                                 Az "elátkozott költők"

A 19. század második fele: illúzióvesztés

A művész és a közönség eltávolodása, a művészet társadalmi

szerepének tagadása, l'art pour l'art, szépségkultusz

A tapasztalt világ mögötti valóság, a kimondhatatlan mégsej-tetése a cél; ez a rejtett megfelelések és kapcsolatok érzékel​tetésével lehetséges, a pontosan meg nem fejthető szimbólum a műalkotás központi szervező eleme lesz -* szimbolizmus A művész a pillanat, a pillanatnyi hangulat és benyomás (impresszió) rögzítésére törekszik, az irodalmi alkotásokban a főneveket, az atmoszférát teremtő jelzős szerkezeteket kedveli (nominális stílus) -+ impresszionizmus

Charles Baudelaire

(1821-1867)

A romlás virágai
1857

(A rossz virágai - TORNAI JÓZSEF fordításkötetének címe)

1857-ben 100 vers, 1868-ban 157 vers)

Ajánlása THÉOPHILE GAUTIERnek

Ciklusai: Spleen is Ideál, Párizsi képek, A bor, A Romlás

virágai, Lázadás, A halál Fordítói: BABITS, SZABÓ LŐRINC, TÓTH ÁRPAD 
V. HUGO: "Ön új borzongást teremtett" 
Az albatrosz — a költősors allegóriája 
"A költő is ilyen, e légi herceg párja,
 kinek tréfa a nyíl s a vihar dühe szép, 
de itt lenn bús rab ő, csak vad hahota várja, 
s megbotlik óriás két szárnyában, ha lép." 
Ellentétpárok: fent-lent, szabad -rab, csoda - nevetség tárgya, fenséges-ironikus) 
Kapcsolatok - a programadó versek közt - minden összefügg ("valami titkos és mély egység tenge​rén") - az érzékszervek tapasztalatai összemosód​nak ("egymásba csendül a szín és a hang s az illat") - szinesztézia - "jelképek erdején át visz az ember útja" - szimbolizmus 
Őszi ének -  tragikum → elégikus hang

"Sötétség és hideg vesz körül nemsokára;" 
"Szeretem hosszú zöld szemeid ragyogását" 
A szép és az iszonyú együtt: Egy dög 
A kötet záróverse: Az utazás
"mily nagy is a föld", "mily kicsiny a világ!" "Furcsa sors a miénk: a Cél, míg űzzük, illan S mindegy, hova libeg, hisz úgy sincsen sehol." "Ma, tegnap, holnap és örökre a világ egyhangú, kicsi hely, rossz ketrecet mutat csak"

Élete: mostohaapa - tengeri utazás - önpusztító élet - a "fekete Vénusz", a "fehér istennő" - POE hatása
Paul Verlaine

(1844-1896)

Rettenetes élet - áttetszően tiszta költészet Költészettana. a szimbolizmus programverse

"Zenét minékünk, csak zenét"

"csak te kellesz, Árnyalat"

"a gyilkos Csattanó gaz úr"

"Szónoklat? Törd ki a nyakát"

       "Ó,jaj, a Rím silány kolomp "
       "Egy jó kaland legyen dalom... 
     A többi csak irodalom." 
Költészetének egyik legszebb gyakorlati megvalósítása a csupa zene és hangulat Őszi chanson TÓTH ÁRPÁD fordításában

A Holdfényben: "Különös táj a lelked: nagy csapat    



álarcos vendég jár táncolva benne;"
 Kötetei: Szaturnuszi költemények, Jóság, Párhuzamosan

Arthur Rimbaud

(1854-1891)

Csodagyerek - életműve 1870 és 73 között Példaképe BAUDELAIRE, barátja VERLAINE Ars poeticája: "látnokká kell válnunk...

           A Költő azzal válik látnokká, hogy ...           összezavarja összes érzékeit"

(Látnok-levelek)
Leghíresebb verse: A magánhangzók szonettje 
"szurok Á": "árnyak öble, bolyhos öv" 
"hó É": "hűs párák, tiszta sátor, halk hóvirág, királyi

hermelin, jégtűs gleccser"
 "rőt  I": "bíborok, kihányt vér, kacagógörcs a keccsel

vonagló női ajkon"

"zöld Ú": "az isteni tenger nyugodt gyűrűző tánca" 
"kék O ": "szörnyű harsonák és Csönd" 
a szörnyű és a szép ellentétpárja 
Az éhesekkel való együttérzés verse A meghökkentek

(fordította JÓZSEF ATTILA) 
A francia-porosz háború emléke és élménye - a természeti idillben az emberi tragédia - A völgyben egy katona alszik

Önarcképe: Kóborlásaim - (kétszeri szökése 10 szonettből álló útinaplójának záródarabja) Az elszánt kamaszköltő hetyke öntudata:

"A köpeny vállamon már eszmévé szakadt."

"sebzett cipőm zsinórját

pengettem egyre csak, mint lanton méla húrt!"

A részeg hajó

A szimbolizmus egyik alapverse A költői én = az ismeretlen felé sodródó hajóroncs "vizek szabadja lettem, ki vígan elcsatangol" "láttam... / s olyast is, mit ember, ha sejt is, sohse lát." (borzalmast s gyönyörűt) Szabadság, mámor és megtisztulás "Imé,ez vagyok én / züllött hajó, hináros, kit elvitt a vihar élőtlen éterig " "én, örök bujdosó a kék ég horizontján, sajnálom Európa kivénhedt földjeit." "Igaz, sírtam sokat. Úgy elgyötört a hajnal" "Csak elsüllyedni már!"

Nosztalgia a visszahozhatatlan gyerekkor idillje iránt "hol bús fiúcska ül az alkony illatában"

Az Utolsó verseket követő két prózavers-ciklusa az Egy évad a pokolban és a Villanások

